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QUESTIONS
Nhåmirri nhe?
Nhåmirri ma][a?
Nhåmirri walala?

ANSWERS
Manymak bay'
Yaka manymak
Mårr-ga\ga
Latju

QUESTION
Go martjina!

ANSWER
Yow! yalala bay'!
Yaka.  Yalala marrtji!
Ma'!

QUESTION:
Ga'! |arali'
Båy\u
|ay'

QUESTION:
Ga'! gapu.

ANSWER:
Dhuwala bay'
Dhåwul bay'
|ay'

QUESTION:
Wanhamala? (and hand sign)

ANWERS
Bala Nhulunlili.
Bala ya'
Yirrkalalili
Gundaraklili
Wå\alili
Bu\gullili

QUESTION:
Wanhaka \arali'?
Wanhaka djamarrku`i'?

Wanhaka rrupiya?
|atha wanhaka?
Wanhaka \arrakunydja \arali'?

ANSWERS:
Dhuwala.
Dhu\a \arra
|ay'
Båy\u dhuwala

QUESTION
Nhå dhuwala?
Dhuwala nhå?

ANSWER:
Dhuwala \arali' bay'
Yåtj dhuwala
|atha dhuwala
Dhuwala manymak \atha.

QUESTION
Nhåtha nhe Darwinlili marrtji?

ANSWER:
Yalala bay'
Go[arr'
Gåthura
Munhaku
Milmitjpa

QUESTION:
Nhåku dhuwala?
Dhuwala nhåku?

ANSWERS:
Djåmawu dhuwala
Guyawu dhuwala
Dhuwala lorriwu
Dhuwala go[arr'wu

Dhuwala nhu\u djorra'?  Yow ga'
Wanhaka nhan\u wå\a? Dhuwala
Wanhamala \ayi marrtji?

Bala guyalili.



bala that way
bay' eh?
båy\u nothing
bu\gul ceremony
dhåwul nothing
dhu\a don't know
dhuwala this, here
djåma work
djamarrku`i' children
djorra' paper, book
ga' thanks!
gapu water
gåthura today
go come here
go[arr' tomorrow, morning
gundarak airport
guya fish
latju good
lorri truck
ma' okay
ma][a two people
manymak good
mårr-ga\ga not bad
marrtji go
martjina went
milmitjpa afternoon
munhaku night

nhå what
nhåku why
nhåmirri how
nhan\u his, hers
nhåtha when
nhe you (one person)
nhu\u yours
Nhulun Nhulunbuy
\arali' tobacco
\arra I
\atha food (veg)
\ay' here, take it!
\ayi he, she
rrupiya money
wå\a home, place
walala three or more people
wanhaka where
wanhamala where ... to
ya' there!
yaka no
yalala later
yåtj bad
Yow yes
-lili to
-nydja focus
-wu for

afternoon milmitjpa
airport gundarak
bad yåtj
ceremony bu\gul
children djamarrku`i'
come here go
don't know dhu\a
fish guya
food (veg) \atha
for -wu
go marrtji
good latju, manymak
he, she \ayi
here, take it! \ay'
his, hers nhan\u
home, place wå\a
how nhåmirri
I \arra
later yalala
money rrupiya
night munhaku
no yaka
not bad mårr-ga\ga
nothing båy\u, dhåwul

okay ma'
paper, book djorra'
thanks! ga'
that way bala
there! ya'
this, here dhuwala
they walala
to -lili
tobacco \arali'
today gåthura
tomorrow go[arr'
truck lorri
two people ma][a
water gapu
went martjina
what nhå
when nhåtha
where wanhaka
where ... to wanhamala
why nhåku
work djåma
yes Yow
you (one person) nhe
yours nhu\u


